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Skills 
-Fluent English skills 
 
-Over 7 years of experience in 
translation and language services 
 
-Proficient in CAT tools (SDL 
Trados Studio, Memsource, Lilt, 
Wordfast), Microsoft Office and 
business applications  

 

Vinicius B Ribeiro is a translator and proofreader, working over the last 
seven years alongside multiple Enterprise clients via Upwork (Mostly 
large Silicon Valley tech companies), along with mobile app developers, 
e-commerce companies (such as MeetMe and Jeenie), and both 
well-established and fast-growing language learning platforms, such as 
Duolingo and FluentU. Vinicius is also a member of the Proz Certified 
PRO Network, an exclusive circle of top language professionals on 
proz.com. 
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Experience 
Over seven years of experience in 
language services, as a Brazilian 
Portuguese<>English translator, 
proofreader, transcreator and 
editor for numerous high-visibility 
projects. 
Technical translation experience in 
finances and SEO. 
 
Registered translator/proofreader 
with leading translation agencies 
such as SDL, FCI, Bureau Works, 
Wordminds. 
 
Registered subtitler with leading 
subtitling agencies such as Sfera, 
Rev, USA Studios. 

 
 
Translations Project Manager / Day Translations, Inc. 
Dec 2020 -  ,  São Paulo, Brazil 

Coordinating and managing delivery of multiple translation 
projects to clients. Accountable for project status, client 
relationships, and ensuring quality and service always meet 
expectations. Identifying new strategies, approaches or workflows 
with clients for continued improvement. 

Translator and proofreader / via Upwork 
July 2013 - PRESENT,  São Paulo, Brazil 

Providing Brazilian Portuguese language services such as translation, 
proofreading, editing, copywriting, and transcription.  

Freelance English teacher / Independent 
February 2012 - June 2013,   

Private English classes via Skype. 

W1 Consultoria / Independent financial consultor 
May 2011 - January  2012,  São Paulo, Brazil 

Provided consulting services to clients looking for the best low risk 

investments and insurance policies available in the Brazilian market. 
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Brazilian Portuguese Language Manager 
It's an exciting time to join Netflix as we continue to transform entertainment globally. We are bringing new stories to millions of people worldwide by promoting our original, exclusive content. A key to growth is our ability to translate 
and adapt culturally most things Netflix creates, from beautiful user interfaces to cinematic original programming. As we move beyond 160+ million members and hundreds of partnerships worldwide, we are looking for talented 
individuals to drive better creative outcomes for our global presence. 
 
Like all great companies, we strive to hire the best and we value integrity, excellence, respect, inclusivity, and collaboration. What is special about Netflix, among other things, is our Culture. 
 
We treat each country we enter differently since it is not just about translation, it is about providing our audience with an experience that feels local, and we do it at scale. The Globalization team is looking for an experienced Brazilian 
Portuguese Language Manager to manage the overall language strategy of all Portuguese language localized product and content assets for our Brazilian audience. 
 
The successful candidate will work closely with external resources and internal stakeholders and partners at Netflix to create the best localized Portuguese language content assets and product experience for our growing member 
base in Brazil. 
 
The Brazilian Portuguese Language Manager will be based in São Paulo (Brazil) and will be part of the Latam Globalization team, reporting to a US-based Manager. 
 
Responsibilities 
Develop linguistic and cultural standards and guidelines, define quality expectations across the whole localized user experience, including supporting the development of style guides, glossaries, tone and voice of Netflix product (UI, 
navigation, synopses) and content (subtitling, title name localization, marketing) in Brazil. 
Monitor the linguistic quality output from subtitle and product localization vendors for your market using our internal MQM-based LQA model and other internal quality metrics and KPIs, and provide feedback and context to the 
translation teams, in order to ensure the best resource fit for the highest quality impact. 
Communicate proactively with Globalization cross-functional teams to anticipate, identify and fix linguistic, product, and subtitling issues related to your region. 
Proactively engage with relevant regional stakeholders (e.g. Marketing, PR, Social) in the São Paulo office for additional context and insights on high visibility titles and to define and influence the best creative and linguistic approach 
for top priority content. 
Ensure that external resources (localization vendors, subtitlers) have access to the relevant information and advising on the best course of action regarding the localization process and the language strategy of high priority titles. 
Collaborate closely with other Globalization Language Managers and internal stakeholders (e.g. Globalization Program Managers, Content Acquisition teams) to collect relevant cultural and linguistic information about Netflix Brazil 
International Originals content and support the localization effort to bring this content to a global audience. 
Partner with our International Dubbing team to influence the language strategy of local language dubbed assets for Netflix branded and unbranded content in the region. 
Gain product knowledge and awareness of product and content data for Brazil and define quality expectations through research and A/B testing. 
Proactively engage with internal and regional stakeholders to drive regional product initiatives and create an optimized and consistent local experience and ecosystem for our Brazil members. 
Role Requirements 
10+ years experience in translating, writing and editing for a Brazilian audience in the creative space - experience in entertainment localization and subtitling/dubbing a must. 
Strong experience in managing language quality and localization programs at a strategic level. 
Native fluency in Brazilian Portuguese and full professional fluency in English. 
Strong business acumen and proven stakeholder management skills. 
Strong knowledge of the movie/entertainment industry in Brazil. 
Ability to show initiative, work independently and drive initiatives at a strategic level. 
Deep understanding of localization specificities and pitfalls. 
Experience in Product Localization workflows and tools a plus. 
Eagerness to embrace a culture of candid feedback. 
Excellent presentation, communication, and interpersonal skills. 
Willingness to travel within the Latam region, as well as to the US (LA, San Francisco Bay Area) on a regular basis. 
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Education 
 

INED / Finances, real estate 
October 2011 - March 2012,  São Paulo, Brazil 

Incomplete 

Colégio Palmarino Calabrez / High school degree 
Graduated in 2011,,  São Paulo, Brazil 

ㅡ 

References 
 

https://www.upwork.com/fl/vinicius 

https://www.proz.com/translator/1782470  

https://www.upwork.com/fl/vinicius
https://www.proz.com/translator/1782470

